Toronto Salutes Dante

Inferno VI in Italian, English, and Chinese
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"0 tu che se' per questo 'nferno tratto",

mi disse, "riconoscimi, se sai:
tu fosti, prima ch'io disfatto, fatto".

E io a lui: "L'angoscia che tu hai
forse ti tira fuor de la mia mente,
si che non par ch'i' ti vedessi mai.

Ma dimmi chi tu se' che 'n si dolente
loco se' messo, e hai si fatta pena,

che, s'altra & maggio, nulla ¢ si spiacente".

Ed elli a me: "La tua citta, ch'é piena
d'invidia si che gia trabocca il sacco,
seco mi tenne in la vita serena.

Voi cittadini mi chiamaste Ciacco:
per la dannosa colpa de la gola,
come tu vedi, a la pioggia mi fiacco.

E io anima trista non son sola,
ché tutte queste a simil pena stanno
per simil colpa". E piu non fé parola.

lo li rispuosi: "Ciacco, il tuo affanno
mi pesa si, ch'a lagrimar mi 'nvita;
ma dimmi, se tu sai, a che verranno

li cittadin de la citta partita;
s'alcun v'e giusto; e dimmi la cagione
per che I' ha tanta discordia assalita".

E quelli a me: "Dopo lunga tencione
verranno al sangue, e la parte selvaggia
caccera l'altra con molta offensione.

Poi appresso convien che questa caggia
infra tre soli, e che |'altra sormonti
con la forza di tal che testé piaggia.

Alte terra lungo tempo le fronti,
tenendo I'altra sotto gravi pesi,
come che di cio pianga o che n'aonti.

Giusti son due, e non vi sono intesi;
superbia, invidia e avarizia sono
le tre faville ¢' hanno i cuori accesi".

Qui puose fine al lagrimabil suono.
E io a lui: "Ancor vo' che mi 'nsegni
e che di piu parlar mi facci dono.

Farinata e 'l Tegghiaio, che fuor si degni,

lacopo Rusticucci, Arrigo e '| Mosca
e li altri ch'a ben far puoser |i 'ngegni,

dimmi ove sono e fa ch'io li conosca;
ché gran disio mi stringe di savere

se 'l ciel li addolcia o lo 'nferno li attosca".

"0 you who are conducted through this Hell,"

he said to me, "recall me, if you can;
for you, before | was unmade, were made."

And | to him: "It is perhaps your anguish
that snatches you out of my memory,
so that it seems that | have never seen you

But tell me who you are, you who are set
in such a dismal place, such punishment-

if other pains are more, none's more disgusting."

And he to me: "Your city-one so full
of envy that its sack has always spilled-
that city held me in the sunlit life.

The name you citizens gave me was Ciacco;
and for the damning sin of gluttony,
as you can see, | languish in the rain.

And |, a wretched soul, am not alone,
for all of these have this same penalty

for this same sin. "And he said nothing more.

| answered him: "Ciacco, your suffering
so weights on me that | am forced to weep;
but tell me, if you know, what end awaits

the citizens of that divided city;
is any just man there? Tell me the reason

why it has been assailed by so much schism."

And he to me: "After long controversy,

they'll come to blood; the party of the woods

will chase the other out with much offense.

But then, within three suns, they too must fall;

at which the other party will prevail,
using the power of one who tacks his sails.

This party will hold high its head for long
and heap great weights upon its enemies,
however much they weep indignantly.

Two men are just, but no one listens to them.

Three sparks that set on fire every heart
are envy, pride, and avariciousness."

With this, his words, inciting tears, were done;

and | to him: "l would learn more from you;
| ask you for a gift of further speech:

Tegghiaio, Farinata, men so worthy,
Arrigo, Mosca, Jacopo Rusticucci,

and all the rest whose minds bent toward the good,

do tell me where they are and let me meet them;

for my great longing drives me on to learn
if Heaven sweetens or Hell poisons them."
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Commemorating the 700th anniversary of the death of Dante Alighieri, Toronto Salutes Dante features more than thirty Canada-based guests who read Dante’s Inferno in various languages,
several for the first time. In addition toten different Italian dialects, there are represented American Sign Language, Anishinaabemowin, Arabic, Bulgarian, English, Farsi, French,
German, Latin, Mandarin, Portuguese, Québécois, Russian, Sanskrit, Slovak, Spanish, Stoney Nakoda, Swedish, Thai, and Ukrainian. In 15-minute clips, well-known personalities of Canadian public
and cultural life, professors, and students at the University of Toronto, and members of the Italo-Canadian community share their voices and fresh memories of the most important Italian author

in world literature. Listen to Dante’s Inferno as you have never heard it before on the Department of Italian Studies’ Youtube channel from March 25th to June 2021.
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Department of Italian Studies, the Emilio Goggio Chair in Italian Studies at the University of Toronto, the Istituto Italiano di Cultura di Toronto, and Villa Charities.
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